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To God Be the Glor
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1 To God  be the glo - ry; great things he has donel
2 Great things he has taught us; great things he has done,
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So loved he the world that he gave us  his Son,
and great our re - joic - ing through Je - sus the  Son;
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who yield - ed his life an a - tone-ment for  sin,
but pur - er and high - er and great -er will be’
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o - pened the  life - gate that all may go in.
our won - der, our trans-port, when Je - sus we see.
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This American gospel song became popular in England in the late 19th century, then returned to this country
in the mid-20th century with the Billy Graham crusades. }fs continuing popularity may well be due to the
freedom from subjective considerations in its praise of God.

TEXT: Fanny Jane Croshy, 1875
MUSIC: William Howard Doane, 1875

TO GOD BE THE GLORY
T1LIL11.1T with refrain

—




ADORATION

Refrain
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Praise the Lord, praise the Lord; let the earth hear his voicel
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Praise the Lord, praise the Lord; let the peo-ple re - joice!
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O  come to the Ta - ther through Je - sus the Son,
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and give him the glo - ry: great things he thas done!
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FORGIVENESS

447 We Are Forgiven
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We are for- giv - en. We are for-giv-en Thanks be to
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God. Thanks be to  God. We are for-giv - en,
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We are for-giv-en. Thanks be to God. Thanks be to God.

To sing, rather than simply say, a response to the Declaration of Posgiveness has the effect of making the
moment both more affirmative and more corporate. The musical repetition of the two sentences also
strengthens awareness of what it means to be assured of God's pardon,

WE ARE FORGIVEN

TEXT; Trad. ifturgical text
10.8,10.8

MUSIC: Hal H. Hopson, 1995
Music ® 1995 Hal H. Hopson
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If Thou but Trust in God to Guide Thee 816
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LIf thou but trust in God to guide thee, with hope - ful
20n - ly be stll, and wait Gods lei-sure in cheer-ful
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3 Sing, pray, and swerve not from God's ways,

but do thine
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heart through all  thy ways, God will give strength, what-e’er  be -
hope, with heart con-tent to take what - e'er  thy Keep - er's
own part faith - ful - ly. Trust the rich prom - is - es  of
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tide thee, to bear thee through the e - vil days. Who trusts in
plea-sure and all - dis - cern - ing love hath sent.
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No doubt our
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God's un-chang-ing love
in - most wants are clear

builds on the
to One who holds us

grace; so shall they be ful-filled in thee. God nev - er
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rock that nought can move.

al - ways dear.
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yet  for-sook at need the soul se-cured by trust in - deed.
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This hymn is a testimony of experience. The original seven-stanza German text (based on Psalm 55:22) and

its tune were created by the author/composer at the a
many weeks after being left aliost penniless followir

ge of twenty in thanksgiving for finding employment
ng a robbery.

TEXT: Georg Neumark, 1641; trans, Catherlne Winkworth, 1855, 1863, ait.
MUSIC: Georg Neumark, 1641

WER NUR DEN LIEBEN GOTT
9.8.9.8.8.8




LORD'S SUPPER
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Refrain ¢ G
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Bread of Life from Heaven
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Bread of life
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from heav-en, your blood andbod - y giv-en, we
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eat  this bread and drink  this cup un - til you come a - gain,
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1 Break now the bread of Christ's sac - ri - fice; giv - ing thanks,
2 Seek  not the food that will pass a - way;, set your hearts
3 Love as the One who, in Jove for you, gave him - self
4 Dwell in the One who now dwells in youw; make your home
5 Drink of this cup and de - clare his death; eat this bread
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hun-gry ones, gath-er round. Eat, all of you, and be
on the food that en - dures, Come, leain the true and the
for the life of the world. Come to the One who is
in the life - giv-ing Word. Know on -1ly Christ, ho - ly
and be-leve Eas-ter morn; trust his re - turn and, with
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sat - is - fied; in Christ's pres - ence the loaves will a - bound.
liv - ing way, that the full - ness of life may be yours.
food for you, that your hun - ger and thirst be no more.

One of God,
ev - ery breath,

and be - lieve
praise the One

in the truth
in whom you

are

you have heard.

re - born.

This Lord’s Supper hymn began with the music of the refrain, an Argentine melody for the Sanctus, Then
the refrain text was written to fit that mnusic, followed by stanzas based on themes from John 6. Finally, a
melody for the stanzas was composed in the style of the refrain.

TEXT: Susan R, Briehl, 2001

MUSIC: Refrain, Argentine melody; stanzas, Marty Haugen, 2001
Text and Music © 2001 GIA Publications, inc.

ARGENTINE SANTO | BREAX NOW THE BREAD

4.9.9.9 with refrain
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LORD'S SUPPER

536 Rise, O Church, like
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Christ Arisen
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1 Rise, O church, like Christ a - ris - en, from this
2 Rise, trans-formed, and choose to fol - low af - ter
3 Rise, re - mem - ber well the fu - ture God has
4 Ser - vice be our sure vo - ca - tion; cour - age
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meal of love and grace;, may we through such love en -
Christ, though wound - ed, whole; bro - ken, shared, our lives are

called  us to re - ceive; pres - ent by God's lov - ing
be our dai - ly breath; mer - ¢y be our des - i -
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vi - sion whose we are, and whose, our praise. Al - e -
hal - lowed to re -lease and to con - sole, Al - le-
nur - ture, Spir - it - ed then let us live Al - e -
na - tion from this day and wun - to death. Al - le-
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lu-ia, al - le-lu-ija: God, the won-der of our days.
lu -ia, al - le-lu - ia: Christ, our pres - ent, past, and goal
lu-ia, al - le-lu - ia: Spir - it, grace by whom we live,
lu -ia, al - le-lu - 1ia. Rise, O church, a liv - ing faith.

Guitar chords do not correspond with keyboard harmony.

The second line of the first stanza shows that this hymn is meant for use in the context of the Lord’s Supper,
but the last stanza further clarifies its special purpose as a sending hymn celebrating the values guiding the
work of the church in the world: service, courage, mercy.

TEXT: Susan Palo Cherwien, 1997

MUSIC: Timothy |. Strand, 1997

Text © 1997 Susan Palo Cherwien {fadmin. Augsburg Fortress)
Music @ 1997 Augsburg Fortress
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